Vespers on Sunday Evening
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VESPERS
PRIEST

Blessed is our God always, now and ever
and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

Ctand far tho vandina ~Af tha Tntuadsiménms Daala.




XOPOX . , : | CHOIR
"Hyog )/ ‘ ' Mode <.
Kopie éxéxpala mpog o€ elodkovady pov, Lord, I have cried to You; hear me. Hear me,
eloGkovaov pov, Kopie. Kopte, ékéxpada mpog dé,k O Lord. Lord, I have cried to You; hear me. Give

elodxovady pov: TPGoYeS Tf] oV Tiig en0ems




‘Eomnepvag tf Koplakfi 1o Bpdso

@Beyydpevoc, Tf 8¢ Yoy &rona Aoyilopevoc,
GAN éxdrepa 16pBacov, Xprote 6 Bedg, Sid Tfig
HeTavolag Kal aBooV Jie.
Taod Tprediocv.
Tol TpwpSiov - - -
"Hyog B’. Ayyedog pév 10 Xaipe.
Eav dvoplag mapamprions, Kopie Kipie,
Ti¢ vmoooetat; 8T mapd ool O tAaoudc éoty.

"Eykpartelg v odpka, Tamevdoat maveg
onovd&owpev, TO Belov LrepydEVOL GTAS0V, Tiig
&paopov Nnotelag, kal edyaic kat sékpuot, Kopilov
OV dc;)Zovta NHAG ék{nmonpey, kol Aoy g
Koxiag mavteAf] nomonpev fodvieg. Hudptopév
oo, odoov, mg néiat Nivevitag, Xploté Baothed,
Kol Kotvavong i, odpaviov BaotAeiag moinoov:
eBomAayyve. '

"Hyog p’. Ayyedoc piév 10 Xaipe. -

“Evekev 100 OvOUQTOG 00V UNELEV OF,
Kipie, vomépevey 1) Yoxn povu gi¢ tov Adyov gov.
"HAmoev 1 yuyn pov Eml tov Kéblov.

"Epautdv areAnilo, évwodv ta épya o
Kopie, ta naong tipoplog éndéla 1600 yap
nopaPAEPaC, T& GENTA 00V LATEP EVIAALATA,
dqoateg pov tov Blov nvédeoa: Std kabiketede,
petavolag 8ufpoig pe kabdpag, vnoteia kol
denoet, @G povog EAenpav EKAGTpuvoy, Kal
HT) BSeAEN pe Edepyéta tdv dndvtmv, Kol
Yrnepayabe.

"Hyog B’. T&v Omép vodv Swpeddv.

Ano @uAakric mpwiag péxpt VOKTOG: Gmo
puAakiic mpwiag éAmodte TopomA éml tov
Kdpiov.

Tov tfi¢ Nnoteiag kaipov, eoudpdg
anapéapeda, npog ayGvag nveuudTlKoqu £auToLC

with my tongue, I am thinking wicked things with
my soul. I pray You, O Christ God, to correct this
through repentance and have mercy on me. o)

From the Triodion.
From Triodion - - -

Mode 2. (not metered)

If You, O Lord, should mark transgression,
O Lord, who would stand? For there is

forgiveness with You. saasi

We are entering the godly contest of the
blameless Fast. Let us all diligently subdue the
flesh through self-control. Let us seek the Lord
with prayers and tears, and completely obliterate
every vice, and shout to Him: “We have sinned
against You. Save us, as You saved the Ninevites
of old, O Christ our King. Grant us to share in
Your heavenly Kingdom, O compassionate Lord.”

[sp}
Mode 2. (not metered)

Because of Your law, O Lord, I waited for
You; my soul waited for Your word. My soul
hopes in the Lord. sass

I drive myself to despair, when I consider
how my deeds are worthy of every punishment,

O Savior. Yes, I have ignored Your divine
commandments, and wasted my life as a profligate.
Therefore I implore You the only merciful Lord:
Purify me with tears of repentance, and illumine
me by fasting and prayer, and do not abhor me, for
You are very good and the Benefactor of all. o

Mode 2. (not metered)
From the morning watch until night; from

the morning watch until night, let Israel hope
in the Lord. saas

Let us cheerfully begin the season of Lent,
and undergo the spiritual struggles. Let us purify
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i TH I MAPTIOY
"Hyog o, ITavedpnpot pdaprope.
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nap’ a0t AVTPwOotg, Kal adTo¢ AVTpATETaL TOV
TopanA éx nao@y 1V avopndv abtod.
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npedfevoarte, Sopnbijval Talg Yuyoic fpdv, myv
elprivny, kol 1o péya EAeoc.

Atveite tov Koprov, mavra ta €0vn,
enavéoate adToV, mavies oi Aqol.

EGtponov, Khedvikov ateppov, Baaihiokov
dopaot, nvevpoatkolg ebgnuroepev: mpt yap
EpAegav, &Betog HAny, edoefetag yaprry, Kol viv
(pmmyoSyoﬁm T MEPAT, Belolg MUpoEdAGLY, (G
PWOTHPESG SLAVYETTOTOL, OG TV TAGVIY TIRGAV
GHOVPDOCAVTEG.

‘Ou ékparanybn 10 Ereog adtol £’ Hudc,
kal 1 aAnfeia tod Kvpiov péver eic tov aidva.

Képag éxtepvopevor éxBpod, képav
ovvetpljate, @pooTdTolg mosty BV, yevvolol
Mapropeg, dnhavels dotépeg, iepeia Epoya, vaod

and cleanse our souls and bodies. As we fast from
foods, let us also abstain from giving in to any of
the passions, and instead delight in the virtues of
the Spirit. May we persevere in them with love,
and then be counted worthy to see the solemn
Passion of Christ our God, and to celebrate holy

Pascha with spiritual joy. tsoi

From Menaion - - -
Stichera from the Menaion.

March 3
Mode 1. O Martyrs, extolled.

For with the Lord there is mercy, and with
Him is abundant redemption; and He shall
redeem Israel from all his transgressions. isass

Three Martyrs, you mightily withstood *
those who with brutality on you passed judgment,
and you fully experienced the pains * of the
awful torture, * but endured it all with faith. * For
this you have attained the kingdom on high. Do
therefore pray for us, * supplicating that surpassing

peace * and great mercy * be upon our souls

bestowed. 1

Praise the Lord, all you Gentiles; praise
Him, all you peoples. sans

O come, and with spiritual songs * let us

| praise the strong Cleonikos, Basiliskos, Eftropos,

for'in the fire they scorched * atheism’s substance,
* by the grace of true belief. * Since they have
blotted out all delusion, they are now like very
bright * luminaries, leading all the world * to
divine light * as torches ignited by God. s

For His mercy rules over us; and the truth
of the Lord endures forever. tsaasi

As you were beheaded, you did crush * the
head of the enemy with those most beautiful feet
of yours, O Martyrs brave and strong, * stars that

never wander, * living sacrifices, precious vessels



‘Eomnepwoc tfi Kupakfi 10 Bpado

¢movpaviov keipnAa, Edtpore Evdole, Baoiiloke
Kol KAeovike, v elprivny ndowv £§ontovpevor.

A6€a- kod viv. Beotokiov.
"Hyog o. TTavebpnuot HapTupeg.

* NoooOoav ITavopvrte §evdg, TV Yoxny .
pov mé&beaty, TOVNPOT&TOLG Bepdmevaoy, Ty oV
dxéoTopa, Kol ZOTipa TAVT®Y, TOV XpLoTov
Kurjoaoa, TOV doav Haioxiav iopevoy, Tov
tpavpatioavta, Sxforov TV kakdvolay, Kal

Bavdrov pdg draAhdEavra.

O Aad¢ {araten 51 my Efgobov.
ATAKONOZ. (yaunAopodvag)
Tod Kupiov Senbadpev.

IEPEYX (xapniopaveg)
EYXH THZ EIX0OAO0Y

‘Bonépag kol mpet kol peanpufplog advobpey,
ebAoyobjev, edyaplatobpey Kot Sedpedd gov, Aéomota &V
anévrav, gihavipone Kopie. KatedBuvov v mpooeuyiv
HRAV O¢ Bupiapa vamaoy cov kat P ekkAivng tag kapdiag
fuév elg Adyoug fj elg Aoyiopoie movnplag, dAAx pdoar fpdg
£K TTAVTQV TGV BrpeudvTev Tag Yuxeg Npdy: 8Tt Tpdg aé,
Kopie, Kopie, ot 6@BoApol \ipdv kai ént ool fAmicapey: pn
KatonoXovig 1pdc, 6 ®edg npév.
ATAKONOY '

Yooia. Opbol.
KAHPOX KAI AAOX%

"Hyog B’

®é¢ ihapov aylag 56&ng dBavéTov Tatpdg,
ovpaviov, ayiov, pakapog, Tnool Xplaté,
gADvTEC &l TV N)Alou 8001V, 180VTEg PG
gomepvov, duvolpey Tatépa, Yidv kot dyrov
ITveBa, ®edy. "AL16v oe év ndot kaipolg OuveloBon
pavaig aiciong Yiz ®eod, {onv 6 sidodg: * 810 6
KOopog o€ 80&alel.
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of the heavenly temple, O Cleonikos and wise *
Basiliskos, noble Eftropos. * And you pray now *
that peace be on all bestowed. 1o

Glory. Both now. Theotokion.

Mode 1. O Martyrs, extolled.
Havedpnpor pdpropes.

I pray you to heal my wretched soul, * which |
is seriously ill with the most wicked of passions,
O all-lauded Virgin pure, * as the one who gave
birth * to the Savior of us all, to Christ God, the
Healer, who cures every infirmity of ours, * and
who wounded all the wickedness * of the devil, *

and freed us from sin and death. o)
Stand for the Entrance.

DEACON (in a low voice)
Let us pray to the Lord.

PRIEST (in a low voice)
ENTRANCE PRAYER

In the evening, in the morning, and at midday, we
praise You, we bless You, we give thanks to You, and we
pray to You, Master of all, benevolent Lord. Let our prayer
be set forth before You as incense. Incline not our hearts to
evil words or thoughts, but deliver us all from those who
pursue our souls, For our eyes, O Lord, O Lord, are toward
You, and in You we hope. Leave us not embarrassed, O our
God.

DEACON

Wisdom. Arise.

CLERGY AND PEOPLE
Mode 2.

Gladsome light of holy glory of the holy,
blessed, heavenly, immortal Father, O Jesus Christ:
arriving at the hour of sunset and having seen the
evening light, we praise the Father, Son, and Holy
Spirit, God. It is worthy for You to be praised at all
times with happy voices, O Son of God and Giver-
of life; * and therefore the world glorifies You. s
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AIAKONOX
‘Eonépag mpokeipevoy.
XOPOx
Tpoxeipevov. "Hyog mA. §'.

M) &rootpéymg 0 pdoIOv gov &rmd ol
nodog oov, 8t BAIPopon: Tayd EndKovaoy [ov:
npooxe Tf] Yuxii Lov, kKol Abtpooat odTHV.

Yriy. ‘H compia oov, 6 Bedg, avriAdforto
Hou.

M) &roatpéPng o pdomnov cov Anod Tod
nondog gov, 8t BA{Bopon Toyd ndrovadv pov:
npdoyeg tf] Yuxij pov, kai AdTpeoat adThv.

Yriy. T6érwoay mrwyol kal
gbppavintwoav: ék{nmoate tov Ogdv, kal
{nostan 1 Yoy OUGY.

M| drootpéymg to TpdoRIOV 6oL Anod Tol
nd0g oov, 6Tt BABopat: Tayd EMAKOVOGY HoL*
TIPOOXEC T Puxii [Lov, Kol AVTpooat adTiV.

Kai méhwv-

N M dnootpéymg o mpodcwndv gov &rd tod
nodog oov, Tt BAPopat Tayd éndkovady pou:
TPOOYEC Tf| YPuxi] Hov, Kol AVTpooat adTiv.

H EKTENHY
ATAKONOX. ,

Eilnopev mévteg & 6Ang ¢ Yuyiig kai £
OAng tii¢ Sravolag fuey einopey.
XOPOX: Kiptie, éAénoov.

ATAKONOX.

Kopte naviokparop, 6 Oedg TGV matépev
NUeV, 8e6pedé cov, éndkovoov Kai EAénaov.

DEACON
The evening Prokeimenon!

CHOIR
Prokeimenon. Mode pl. 4.

Turn not Your face from Your child, for I am
afflicted; hear me speedily. Give heed to my soul

and redeem it. saas

Verse: And the salvation of Your
presence, O God, lays hold of me.

Turn not Your face from Your child, for I am
afflicted; hear me speedily. Give heed to my soul

and redeem it.

' Verse: Let the poor behold this, and be
glad; seek God, and your soul shall live.

Turn not Your face from Your child, for I am
afflicted; hear me speedily. Give heed to my soul
and redeem it.

And again:
Turn not Your face from Your child, for I am

afflicted; hear me speedily. Give heed to my soul

and redeem it.
LITANY OF FERVENT SUPPLICATION

DEACON
Let us all say with all our soul and with all
our mind, let us all say.

CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON
Lord, Ruler of all, God of our fathers, we
pray You, hear us and have mercy.

11 ) i



‘Eamnepwvdg tf] Kuploudi 1o Bpédo

XOPOx: Kipte, éAénaoov.
ATAKONOZXZ

"EAénocov npag, 5 OedC, KOTK TO HEYX
E\eOC oov, §eopebd oov, émdkovoov Kal
EAENOOV.
XOPOx: Kipie, éAéncov. (3)
ATAKONOZ \

"En §edpebo Orep @V eDOEPRY Kal
6pB08HERVY XproTiaviv.
XOPOx: Kipie, éAéncov. (3)
" ATAKONOX

"Ent §e6peba trep 1ol Apylemokdmnov
NuEV (8€ivog).
XOPOX: Kiple, éAénoov. (3)
IEPEYX

‘O11 EAenpoV Kal @IAGVBperog B@eog
OIAPYELS, KAl ool v §6&av Avamépmopey, Té
IMortpi kot 6 Yi6 xai 1@ ayle [Ivedpar, vov
Kol detl kai gi¢ Tovg al@vag eV aldvav.
XOPOZ: Apmyv.

‘O Aadg foraron S mjv avdyveaory ¢ edyric.
ANATI'NQITHZ

Kataéinoov, Kopie, év T éomépa tadT,
dvapaptitoug eulaydijvon Npde. EdvAoyntog
el, Kopie, 6 @0¢ tédv Hatépav fudyv, kal
aiveTov Kai e80Eaaiévov T BVopd 6ou
elg Tovg ai@vac. Apnv. T'évorto, Kbpte, 1o
E\edg oov @’ T|pdc, kabamep AATicapEY
émi o¢. Evoyntog el, Kopie, 58a€ov pe t&
Swonmpotd gov. EbAoyntog €1, Aéomota,
OLVETIOOV 1€ TO SIKaGPat& aov. EdAoyntog
el, &yle, QOTIOOV pe 101 Sikandpaoi cov.
Kopie, 10 €Aedg oov €ig Tov aidvar T Epya
&V YEPGV 0oL | mapidng. Lol npénet oivag,

ool mipérnel Bvog, oot 86&a npénet, 6 Iatpl

CHOIR: Lord, have mercy.
DEACON

Have mercy on us, O God, according to
Your great mercy, we pray You, hear us and
have mercy.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)
DEACON

Again we pray for pious and Orthodox
Christians. ‘

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON
Again we pray for our Archbishop (name).

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

PRIEST

For You are merciful and benevolent God,
and to You we offer up glory, to the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and ever and
to the ages of ages.

CHOIR: Amen,
Stand for the reading of prayer.

READER
O Lord, keep us this evening without

sin. Blessed are you, O Lord, God of our

fathers, and praised and glorified is your

name to the ages. Amen. O Lord, let your
mercy be upon us for we have set our hope in
you. Blessed are you, O Lord, teach me your
commandments. Blessed are you, Master, grant
me understanding of your commandments.
Blessed are you, Holy One, enlighten me with
your commandments. Lord, your mercy is
forever. Do not despise the works of your
hands. To you is due praise, to you is due song,
to you is due glory, to the Father and the Son

12
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Kol 16 Y6 kal 1@ Ayie Ivedpom, vOv kol det | and the Holy Spirit, now and forever and to the
Kol glg To0g al@dvag tév aidvav. (Aurv. ) ages of ages. (Amen. ) wa

TATIAHPQTIKA LITANY OF COMPLETION
AIAKONOZX DEACON




IEPEYX: Eiprjvn ndot.
X0POx: Kai 1@ mvedpati aov.

ATAKONOZXZ
TG KeQoAag NPAVY 16 Kuplo khtvopey.

XOPOX: Xoi, Kopie.

IEPEYX (xapnioodveg)

Kipie 6 @edg fipddv, 6 Kiivag odpavode kol katefag em
copig Tl yévoug tév avBpamnav, Emde éni todg So0Aovg
oou Kai &mi ™y kKAnpovopiav gou- gol yap 1@ eoPepd kol
rAavBpone Kpttfj ot oot SolAot vrékhvay Tag KeQaAs,
ToOg 82 adtdv Oméradav adyévag, ob Ty €€ &vBpanwv
dvapévovreg BoriBsiav, GANY 10 .00V epipévovteg Eheog Kol
v onv arexdexdpevol satnplav: obg Stxgviagoy &v mavil
Kaupéd Kad kard Ty napodcav éomépav kal v npocioioay
VOKTQ &td TavTog éxBpod, Gmd Ttdong AvTkeLévng vepyeiag
SaPolxiic kai Stodoyiopdv pataiey kol évBopnoeay

Tovp&v.

IEPEYX (¢xpdvac)

Ein 10 xpatog tiig faotieiag cov
gbhoynpévov kai Sedosaapévov, tod Iatpog
Ko 100 YioD kol tod aylov Ivedpatog, viv
Kol Gel kol gig tovg aidvag Tév alavev.

XOPOX: Apmyv.

Andéotya. Tod Tprodicv.
Tol Tpuwdiov - - -

|

| PRIEST: Peace be with all.

CHOIR: And with your spirit.
DEACON
Let us bow our heads to the Lord.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST (in a low voice)

Lord our God, who inclined the heavens and came
down for the salvation of humankind, look upon Your
servants and Your inheritance; for they have bowed
their heads and bent their necks to You, the fearsome
yet compassionate Judge, not expecting human help, but
awaiting Your mercy and anticipating Your salvation. Guard
them at all times, this evening and the coming night, from
every enemy, from all demonic activity against them, from
unprofitable reflections, and from wicked thoughts. '

PRIEST (aloud)

Blessed and glorified be the majesty of
Your kingdom, of the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and ever and to the ages
of ages.

CHOIR: Amen.
Aposticha. From the Triodion.

From Triodion - - -

14
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"I8t6pehov. "Hyog 8.

"EAappey 1) xépig oov Kopie, Erapgev
0 EETOPOC TV YUYV TIHEV- 1800 Kopdg
e0npoodextog: 1600 Kapo¢ petavoiag, drobopeba
T Epya 100 0KOTOLG, Kol évSuodpeba T GmAx
t00 Qtdg, dnwe StamAeboavteg To T Nnoteiag
Héya TEAQyOG, €lg TNV TpUjepoV AVAOTAOY
Katavtiooyiey, 100 Kopiov kal Zetipog fpév
‘Inool Xp1atod, 100 o@lovTtog Tig Yuxag V.

iy, IIpog o€ npa tovs 6ghapois
HOU TOV KATOIKOOVTA €V 16 obpavd. T6o0
¢ 6@pBaArol Sobdwy eig xeipag tév Kupicwv
abTAV, ¢ 0pBaApol mandiokng eig yelpag g
Kuplag abdtijg, oltws of 6¢pBauol nuéy mpog
Kuiprov tov Oedv nuav, €wg ob oikteipfoa
Nués. , .

"EAapyev 1) xapig oov Kopie, Exapfrey
6 QAOTIOROG TAOV P&V EAV: 1800 Kopog
e0npoodektog: 1600 KapoOg petavoiag, mobmpueda
T €pya 100 oKOTOVG, Kol éviuampeda té dmAa
00 Qwtdg, dnwg StamAedoavteg 1o Tfj¢ Nnoteiog
HEYQ TEEAQYOG, €1¢ TNV TPUHLEPOV AVAOTAOY
Katavtiaepey, tod Kuplov kol Zetipog rjpdv
‘Inood Xpatod, 100 0alovtog tag Yruyag Hudv.

MapTtopikov. ~
"Hyog §'.

Xtiy. ‘EAénoov nudc, Kopie, éxénaov
npag, & ént moAv émAnadnpev ééovdevaroewc,
éni mAelov énAnabn 1 Yoyn nuév. To éveibog
T0l¢ €0ONVOlOL, Kal 1) €E0V8EvWaIC TOTG
UrTEPNPGVoIE.

‘O év8o&alopevog, &v Taig pvelang tév Ayiov
oov Xpiote 6 Oedg, B’ adTEV SLOWTOV}EVO,
Kordmepyov npiv to péya €Aeog.

Idiomelon. Mode 4.

Your grace has shone forth, O Lord; the
illumination of our souls has shone forth. Behold,
this is the acceptable season; behold, this is the
season of repentance. Let us put away the works
of darkness, and put on the armor of light, so that
we may navigate the immense ocean of Lent, and
arrive at the third-day Reswrection of our Lord
and Savior Jesus Christ, the Savior of our souls. rso

Verse: I lift my eyes to You, who dwell in
heaven. Behold, as the eyes of servants look to
the hands of their masters, as the eyes of the
maidservant look to the hands of her mistress,
so our eyes look to the Lord our God until He

shall have compassion on us. isass)

Your grace has shone forth, O Lord; the
illumination of our souls has shone forth. Behold,
this is the acceptable season; behold, this is the
season of repentance. Let us put away the works
of darkness, and put on the armor of light, so that
we may navigate the immense ocean of Lent, and
arrive at the third-day Resurrection of our Lord
and Savior Jesus Christ, the Savior of our souls. s

For the Martyrs.
Mode 4.

Verse: Have mercy on us, O Lord, have
mercy on us, for we are greatly filled with
contempt; our soul is greatly filled with it. We
are a disgrace to those who prosper, and a
contempt to the arrogant. isassi

O Christ our God, You are glorified when we
commemorate Your saints. As they implore You

on our behalf, send down to us Your great mercy.

{sD] N
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Fonepwog tfj Kupiakfj 1o Bpadu

Ad&a: kol viv. @goTokiov.
"Hyog 8’. Q¢ yevvaiov év Mdpruat.

Tév Ayyédwv al taéelg og, Oeopfitop
§o&&lovot: OV Beov yap TTavayve GrekdNoog, TOV
ovv Iatpl kal 6 TIvedpoat, det cuvondpyova,
Kol AYYEA®V OTPOTIAG, €K pn) 6VTog BovAnpaty,
vrootioavta, 8v ikéteve odoat Kal petica,

TOC Yoy ag tév 0pBoddEme, oe AVLIVOLVT®Y

IMavéypavre.

‘0 Ao forarar 81 v dvayvaow v ebxdv.

IEPEYX
‘QErjv 100 Bg080yov Tope®V

NOv dmoAvelg tov 500AGV oov, AéoTiota,
KOT& TO Pripé gov, v eiprivn: 81 €ldov ot
d@Bahpol pLov 1O et plov oov, O NToipacag
KOTO TIPOCDTIOV TIAVIAV TAV AV P&G €lg
arok ALY £€0vay, Kol §0&av Aaol oov
‘Topan|A.
AAOL

Tprodayrov.

‘Aylog 6 ®edg, Gyrog Toyxupdg, dytog

Abavarog, ENénoov Npac. (3)

A6&a TTatpi kad Yié ol yie IIvedpatt:
Ko vOV Kal Gel kal €ig Toug aidvog Thv
al@vev. Apnv.

Havayia Tpiae, éAénoov fjudg. Kopte,
{AGoBnTL Taig apaptiong L&Y, Aéomotq,
OLYY®OPTOOV TOG Gvopiag HIV. Ayte,
¢miokeyon kol faoon 1&g doBeveiog pdv,

évexev 100 dvopatdg cov.

Kopte, é\énoov. Kopte, érénoov. Kopie,
EAENOOV.

Glory. Both now. Theotokion.
Mode 4. To a brave one.

Q¢ yewaiov év Mdpror,
All the ranks of angelic hosts glorify you, O
Bride of God. * You, O Theotokos, gave birth to
God the Word, * who with the Father and Spirit is
existing eternally. * He created all the hosts * of
the Angels ex nihilo, * by His will as God. * All-
pure Virgin, now pray that He illuminate our souls
and that He save us, * who are correctly extolling

you. sl

Stand for the reading of prayers
PRIEST

Song of Simeon

Lord, now You are letting Your servant
depart in peace, according to Your word; for
my eyes have seen Your salvation which You
have prepared before the face of all peoples. A
light to bring revelation to the Gentiles, and the
glory of Your people Israel. mxm

PEOPLE
Trisagion Prayers.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit; both now and ever and to the ages
of ages. Amen.

All-holy Trinity, have mercy on us.
Lord, forgive our sins. Master, pardon our
transgressions. Holy One, visit and heal our

infirmities for Your name’s sake.

Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy.

16




Vespers on Sunday Evening

Adéa Tartpt kai Yié kol ayie ITvedport
Kol vOv Kal del Kal €ig To0g aldvag T@V
alovev. Apny.

ITatep U@V 6 €v Toig 00Pavolg,
ayloonTe 10 vopd oov. 'EABéTe 1) factiela
oou. I'evnOnte 10 BEANPG oov, AG év
obpave Kai & T yijg. Tov &ptov fpuédv tov
¢movoov 506 1piv onpepov. Kol &eeg fipiv ta
Qe LOTA LGV, &G Kal T|HElg &elepev Tolg

doetétong pdv. Kal pn eloevéykng npdg eig

TEWPAOHOV, GANG pBoon Nag &mo Tod movnpod.

IEPEYX
‘Ot 600 oty 1) Baothela Kol 1) SOvapg
ko 1) §6&a Tod Iatpog kot tod Yiod kot tod
dylov TIvedpatog, viv al del xai gig Todg
aidvac tdv aldvov.
XOPOX: Aumnv.
Tob ‘Qpoioyiou - - - . .
Anolvtikia. “Hyog mA. a’.
Ocotoke ITapbBéve, Xoipe KEXOPLITOHEVN
Mopia, 6 Kbprog peta god- edAoynpévn ob év
yuvanéi, xod edAoynuévog 6 Kapmog Trg Kothiag
.00V, &1L ZoTipa £TeKeg TRV YUXOV TIHAV.

Bamrtiota tod Xpiatod, maviey Npdv
pviRodnty tva puad@dpey Tév &vopdy fpév: oot
yap £860n xapig tpeofelev OMEP HH@V.

Ao6&a.

‘Iketedoate Hep U@V, Gytot Andatoho,
Kol ‘Aytol hvteg, tva pobBdpev kivdvav kal
DAYV, BpdC yap Beppols TPOoTATAS, TTPOG TOV
Yotipa ekt peda.

To tedevtaiov TobTo TpONGpIOV KaT TV dp)aiav THEWY

Aéyetan yOpa 616 108 dvayvedatov. Zijpepov 8jiws avvribawg

YaAeron kol T00TO, ¢ KOl TQ PONyoUHEV.

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit; both now and ever and to the ages

of ages. Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed
be Thy name. Thy kingdom come, Thy will
be done, on earth as it is in heaven. Give us
this day our daily bread; and forgive us our
trespasses, as we forgive those who trespass
against us. And lead us not into temptation, but

deliver us from evil.

PRIEST

For Thine is the kingdom and the power
and the glory, of the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and ever and to ages of
ages.
CHOIR: Amen.

From Horologion - - -

Apolytikia. Mode pl. 1.

O Virgin Theotokos, rejoice, Mary full of
grace. The Lord is with you. Blessed are you
among women, and blessed is the fruit of your
womb; for you have borne the Savior of our souls.

[sD]

O Baptist of Christ, be mindful of us all, that
we may be delivered from our iniquities; for unto
you was given the grace to intercede for us. iso

Glory.

Entreat earnestly for us, O holy Apostles and
all Saints, that we be delivered from peril and
affliction; for you are our fervent advocates before
the Savior. o)

This final troparion, according to older rules, is simply

recited by the Reader. In current practice, however, it is
usually, sung much like the preceding hymns.
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Fonepwog tfj Koproj 1o Bpé&dv

Kai viv.

Y7o Ty onv eDOTAQYXVIaV, KATAPEDYOHEY
OeotoKE, TO¢ UGV tkeolag pn mopidng év
nEePLoTAoEl, GAN €k Kiv§bvmv Aotpaoat b,
povn Ayvr), povrn edAoynpévr.

ANATNQEZTHZ
Kopte, éAénoov. (1)

A6&a Tatpl kot Yid kal dyle IIvedpat
Kal viv kot ¢el xai gig Todg al@dvag thv
aldvov. Apny.

Ty tyeépay t@v XepouPeip, kol
gv8ototépav, AoLyKpitmg TéV Xepagelp, Ty
a810pBopwc, edv Adyov tekoboay, Ty VIKG
Be0TOKOV, O PEYOAVVOLEV.

"Ev ovopott Kuplov ebAGynoov, natep.

IEPEYX |

‘0 &v edloynTog Xplotog 6 Oed UGV
TAVTOTE, VOV Kol Gel Kol gig Tovg aldvag GV
oldvov.

XOPOX: Aptv.
TEPEYX

"Enovpbvie BactAed, To0¢ TOTOVS PAOTAETG
L&Y 0TEPEGTOV: TNV THOTY OTPLE0V: T
£0vn Ttpduvov: TOV KOGHoV elprivevoov: v
aytav ékkAnotav kol v noAw (f] v aylav
HOVIV) TaOTNY KOADG S1a@OAAE0V: TOG
npoameABOVTOG Tartépag Kal &SeAQoLg UV &V
oxnvaig Sikalev tdéov- Kol RaG év petavolq
Ko €€opoloyroet mapdhafe dg adyadog kal
OAGVOpOTOC.

Kai roro0pev Metavolag 1peis peydAag, Aéyovreg
VOTIKESG &V éxdo Metavoly dvé Etixov tig émopévng EOYFg
100 Ooiov Egpaip.

Av kal oovnOideran 1) ebyn abm va Aéyetan Epavag,
Beoc 1) 6p0n mpdéig elven v Aéyetar puoTiKGS Kal vogpaS
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Both now.
Beneath your tender compassion we take
refuge, O Theotokos. Despise not our supplications
in distress, but deliver us from all peril. You alone

are pure; you alone are blessed. o1

READER
Lord, have mercy. (40)

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit. Both now and ever and to the ages
of ages. Amen.

Greater in honor than the Cherubim, and
in glory greater beyond compare than the
Seraphim; you without corruption gave birth to
God the Word, and are truly Theotokos. You
do we magnify.

In the name of the Lord, Father, bless!

PRIEST
Blessed is Christ our God, the One who is,
always, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
PRIEST

O heavenly King, uphold our rulers,
strengthen the Faith, calm the nations, give
peace to the world. Protect this holy Church
(or, Monastery); grant our departed fathers
and brethren that they may dwell with the
righteous, and accept us in repentance and
confession; for You are good and benevolent.

We now make three prostrations: i.e. we recite the
Prayer of St. Ephrem (quietly or mentally), and with each
verse we make a bow or prostration.

While it has become customary for this prayer to be
recited by someone aloud, nevertheless the indicated practice
is that it be recited inaudibly and mentally by everyone,




Vespers on Sunday Evening

B0 TAVIQWY, KATIPOU TE Kal AoD, Tol1obVI®Y TV LETAVOLRY
KTA.

Ebyn tod Ayiov Eg@paip
Kl')ple‘KO(‘l Aéomota tg {wfig pov, mvedpa
apylog, meplepylac, eraapyiog kai dpyoioyiag
Hr] pot 86
Tvedpa 8¢ owepooivig,
TOMELVOPPOCVVIG, VITOHOVT|G Kol Ay QTG
Xaproat pot 1@ 0@ §0VAR.

Noi, Kopte faoiied, dopnoat pot tod
Opav T épd Tralopota, Kol P katakpivew
TOV &8eA@6V pov. “OTt edhoynTog &l glg Tovg
aldvag Tév aldvav. Apmyv.

Mera 8¢ tadtag, érépag puxpag 1f Mertavolog, Aéyovreg
ka8’ éxdomy, «O @ebg, IAGadnt pot 16 duapTwAd, Kal
EAénudv pe». El adBic Metdvoiay peydAny piav, Aéyovreg
TIGALY TOV TEAEUTAIOY OTiXOV Tj¢ GvwTépe EVYHC.

Nai, Kopte faotied, dapnoal pot tod
Opav T& Epa TTaiopOTY, Kal [ Katakpivey
TOV A8EAQOV pov. “OTL £dAOYNTOG €l €lg Todg
al®dvog Tév aldvav. Apmny.

ANATNQETHX

A6&a TTatpl kat Yig) xal dyle Ivedpatt.
Kot viv xal éel xai elg Todg aidvag tédv
alovev. Apny.

Kipie, éAénoov. Kopte, érénoov. Kopte,
gNénoov.

EvAoynoov.

A6éa oot, Xplote 6 Oeog Ny, §6&a oot

Xprotog 6 aAnivog Beog pdv, tolg
nipeoaBeliong Tiig mavaypdvTou Kol TavaP@HoL
aylag avtod Mntpog, Suvéper tod tipiov kat
{womo1od Xtavpod, pootaciong tév Tipiev

gmovpaviov SuVAE®Y GOOUAT®V, IKeoiong ToD

clergy and congregants alike, with the accompanying bows

efe.
Prayer of St. Ephrem
O Lord and Master of my life, do not
permit the spirit of laziness and meddling, the

lust for power and idle talk to come into me.

Instead, grant me, Your servant, the spirit

of prudence, humility, patience and love.

Yes, Lord and King, give me the power to
see my own faults and not to judge my brother.
For You are blessed unto the ages of ages.

Amen.
Then we make the sign of the cross 12 times, each time
saying, “God, be gracious to me a sinner and have mercy on

me.” Then we repeat the third verse of the Prayer (quietly or
mentally) and make a final bow or prostration.

Yes, Lord and King, give me the power to
see my own faults and not to judge my brother.
For You are blessed unto the ages of ages.

Amen.

READER

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit. Both now and ever and to the ages
of ages. Amen. |

Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy.

Father, bless!

Glory to You, O Christ our God. Glory to
You.

May Christ our true God, through
the intercessions of His all-pure and all-
immaculate holy Mother, the power of the
precious and life-giving Cross, the protection
of the honorable, bodiless powers of heaven,
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‘Fomnepwog tfj Kupiai 0 Bpédv

Tipion, £v86EoL, TPoENToL, TPOSPOHOL Kal
Barrmiotod Tadvvov, Tév aylov éviosmv kat
MOVELPT LBV GTOOTOAGY, TAV aylav Ev8oénmv
Kol KaAAWViK@V papTOpav: T@v 6olev Kal
Beo@opov matépwv NHEV: (tod aylov Tod
vooD): 6V Gylov Kal Sikaiwv Beonatopwy
Tookeip Kol Avng, Kal Tavtov tév aylov,
ghenoon Kol odoot NHAG, &g &yadog kol
PIAGVOpaTOG Kol EAEN GV BE0G.

Totbrov &¢ oA ropévou ndvieg of morol Aapfdvoov
auyyepnow mapd Tol iepéwg (1j 100 ToYdV xopoaTaTodviog
Gpyiepéwe) domaddpevor v xeipa adtod.

XOPOX
"Hyog B’. “Ote éx 100 EbAov.

[Tavtav mpootatedelg Ayadn, tév
KATOQELYOVTGV &V THOTEL, Tfj Kpataid aov xept:
BAANV yop 00K EXOpEY, GEAPTOAOL TTPOG by,
v Kiv8ovorg kai OAreoty, Gel peottelav, ot
KOTOKAPTTOHEVOL, DITO MTOTHAT®Y TIOAAGV.
Mijtep 100 20D 10D Yiotov: 68ev ao
TPOCTITITOEY PUOAL, TROT|G MEPIOTACEMS TOVG
dovAovc cov.

IEPEYY
AU €bY&BV TV Qyiov TOTEPGV TIHAY,
Kopte Tnood Xpiote 6 Oedg, EAénoov 1pac.

(Aprjv. )

the supplications of the honorable, glorious
prophet and forerunner John the Baptist, of
the holy, glorious, and praiseworthy apostles,
of the holy, glorious, and triumphant martyrs,
of our righteous and God-bearing fathers,
(local patron saint); of the holy and righteous
ancestors of God Joachim and Anna, and of all
the saints, have mercy on us and save us, as He
is good, benevolent, and merciful God.

As the following Theotokion is being sung by the left

choir, all the faithful in attendance file past the priest (or
hierarch if present) to kiss his hand and receive forgiveness.

CHOIR
Mode 2. Joseph took You down.

All those who for refuge flee with faith *
unto you, O good one, you shelter beneath your
mighty hand. * We your servants have no other
intercessor like you * always praying to God for
us * in dangers and sorrows, * sinners that we are,
bent down because of many misdeeds. * Therefore,
we fall prostrate before you. * Rescue us from
every affliction, * since you are the Mother of the
Most High God. o

PRIEST
Through the prayers of our holy fathers,
Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

( Amen. )
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